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Abstract   
The ‘Śrīmad Bhāgabata Purāṇa’ is one of the most significant religious and 

cultural texts in the Bhakti literature of medieval India. Originally composed 

in Sanskrit, this Purāṇa was subsequently translated, adapted, and 

reinterpreted into various regional languages, making its philosophical and 

devotional teachings accessible to the common people. The Bhagabata-based 

literary traditions in Bengali and Odia represent two important examples of 

this broader process of translation and regionalization. In Bengali literature, 

Maladhar Basu’s ‘Śrīkṛṣṇavijaya’ is a remarkable literary adaptation of the 

Bhagabata narrative centred on the life and deeds of Lord Krishna. In contrast, 

Atibadi Jagannath Das’s ‘Odia Bhagabata’ is a distinguished cultural 

translation and creative reconstruction of the Sanskrit ‘Śrīmad Bhāgabata’ 

Purāṇa, deeply rooted in the religious and socio-cultural ethos of Odisha. Both 

texts embody the ideals of Krishna devotion (Krishna Bhakti), humanistic 

values, religious consciousness, and moral instruction. However, they differ 

significantly in language, poetic style, narrative technique, the incorporation 

of folk traditions, social context, and the articulation of regional cultural 

identity. This paper undertakes a comparative analysis of the Bengali and Odia 

Bhagabata traditions by examining their textual sources, linguistic features, 

thematic concerns, devotional philosophy, methods of translation and 

adaptation, and their wider socio-cultural influence. 

______________________________________________________ 

Discussion 

ভারতীয় সাড়হত্তযর ইড়তহাত্স সাংসৃ্কত ও আঞ্চড়লক ভাষার পারস্পড়রক সম্পকক একড়ি গুরুত্বপূর্ক গত্বষর্ার ড়বষয়। ড়বত্শষত 
মধ্যযুত্গ সাংসৃ্কত্তর ধ্মকীয়, শ্রপৌরাড়র্ক ও দাশকড়নক সাড়হতয যখন বাাংলা, ওড়িয়া, ড়হড়ন্দ, অসড়ময়া, মারাড়ি প্রভৃড়ত আঞ্চড়লক 
ভাষায় প্রত্বশ কত্র, তখন ভারতীয় সাড়হতয নতুন এক বহুভাড়ষক ও বহুসাাংসৃ্কড়তক রূপ লাভ কত্র। এই রূপান্তত্রর শ্রেত্ে 
শ্রীমদ্ভাগবত পুরার্ একড়ি ড়বত্শষ গুরুত্বপূর্ক উৎস। 
          শ্রীমদ্ভাগবত দ্বাদশ স্কত্ে ড়বনযস্ত একড়ি ড়বশাল পুরার্গ্রন্থ। এর শ্রকত্ে রত্য়ত্ে ভগবান ড়বষু্ণর অবতারতত্ত্ব এবাং 
ড়বত্শষত কৃত্ষ্ণর জীবন ও লীলা। কৃত্ষ্ণর জন্ম, বালযলীলা, বৃন্দাবন, শ্রগাপীত্প্রম, কাংসবধ্, মথুরা ও দ্বারকার জীবন, ধ্মক ও 
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ভড়ির তত্ত্ব - সবড়মড়লত্য় ভাগবত ভারতীয় ধ্মকীয় ও সাড়হড়তযক কল্পনার এক ড়বশাল শ্রেে ততড়র কত্রত্ে। ড়বত্শষত দশম 
স্কে কৃষ্ণকাড়হড়নর জনয ভারতীয় আঞ্চড়লক সাড়হত্তযর অনযতম প্রধ্ান উৎস হত্য় ওত্ি। 
          তত্ব সাংসৃ্কত ভাগবত্তর আঞ্চড়লক ভাষায় রূপান্তরত্ক শ্রকবল ‘অনুবাদ’ বত্ল ড়িড়িত করা যত্থষ্ট নয়। কারর্ 
অনুবাদক যখন একড়ি ভাষা শ্রথত্ক অনয ভাষায় রূপান্তর কত্রন, তখন ড়তড়ন শুধু্ শত্ের পড়রবতকন কত্রন না; ড়তড়ন নতুন 
পািক, নতুন সমাজ, নতুন সাাংসৃ্কড়তক সৃ্মড়ত এবাং নতুন ধ্মকীয় অনুভূড়তর কথা ড়বত্বিনা কত্রন। ফত্ল অনুবাদ অত্নক সময় 
হত্য় ওত্ি পুনড়নকমকার্ বা সাাংসৃ্কড়তক অনুবাদ। বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতয এই সৃজনশীল অনুবাদ-প্রড়িয়ার দুড়ি 
গুরুত্বপূর্ক উদাহরর্। 
          এখাত্ন ‘বাাংলা ভাগবত’ বলত্ত সাংসৃ্কত ভাগবত্তর শ্রকাত্না একড়ি মাে পূর্কাঙ্গ বাাংলা অনুবাদত্ক শ্রবাঝাত্না হত্ে 
না, বরাং বাাংলা ভাষায় ভাগবত-ড়নভকর ও ভাগবতীয় কৃষ্ণত্িতনা-সমৃদ্ধ সাড়হতযধ্ারাত্ক শ্রবাঝাত্না হত্ে। এই ধ্ারায় মালাধ্র 
বসুর শ্রীকৃষ্ণড়বজয় ড়বত্শষ গুরুত্বপূর্ক। অনযড়দত্ক ‘ওড়িয়া ভাগবত’ বলত্ত মূলত অড়তবিী জগন্নাথ দাস প্রর্ীত ওড়িয়া 
ভাগবত-শ্রক শ্রবাঝাত্না হত্য়ত্ে, যা ওড়িয়া সাড়হতয ও সমাত্জ অসাধ্ারর্ প্রভাব ড়বস্তার কত্রত্ে। 
 
শ্রীমদ্ভাগবত পুরার্ : বাাংলা ও ওড়িয়া সাড়হত্তযর উৎস— ভারতীয় ধ্মকীয় সাড়হত্তয পুরাত্র্র প্রধ্ান উত্েশয শ্রকবল শ্রপৌরাড়র্ক 
কাড়হড়ন পড়রত্বশন নয়; ধ্মকীয় তত্ত্বত্ক মানুত্ষর তদনড়ন্দন জীবত্নর সত্ঙ্গ যুি করা। শ্রীমদ্ভাগবত শ্রসই ড়দক শ্রথত্ক ড়বত্শষ 
তাৎপযকপূর্ক। এখাত্ন ভড়িত্ক মুড়ির অনযতম প্রধ্ান পথ ড়হত্সত্ব প্রড়তষ্ঠা করা হত্য়ত্ে। জ্ঞান ও কত্মকর পাশাপাড়শ ঈশ্বত্রর 
প্রড়ত শ্রপ্রম ও আত্মসমপকর্ত্ক গুরুত্ব শ্রদওয়া হত্য়ত্ে।  
         ভাগবত্তর কৃষ্ণিড়রে বহুমাড়েক। ড়তড়ন একড়দত্ক পরম ব্রহ্ম, অনযড়দত্ক যত্শাদার সন্তান, একড়দত্ক ড়বশ্বস্রষ্টা, 
অনযড়দত্ক বৃন্দাবত্নর রাখাল, একড়দত্ক ধ্মকরেক, অনযড়দত্ক শ্রগাপীত্দর শ্রপ্রত্মর শ্রকে। এই বহুমাড়েক কৃষ্ণিড়রেই আঞ্চড়লক 
ভাষার কড়বত্দর কল্পনাত্ক গভীরভাত্ব প্রভাড়বত কত্রত্ে। 

বাাংলা ও ওড়িয়া উভয় ভাষায় ভাগবতীয় সাড়হত্তযর ড়বকাত্শর শ্রপেত্ন মধ্যযুগীয় ভড়ি-আত্ন্দালত্নর একড়ি 
গুরুত্বপূর্ক ভূড়মকা ড়েল। সাংসৃ্কত্তর কড়িন ধ্মকতাড়ত্ত্বক ভাষাত্ক সাধ্ারর্ মানুত্ষর ভাষায় ড়নত্য় আসার প্রত্য়াজনীয়তা শ্রথত্কই 
আঞ্চড়লক ভাষায় ধ্মকীয় সাড়হতয রিনার প্রবর্তা শড়িশালী হয়। ফত্ল ভাগবতীয় সাড়হতয একড়দত্ক ধ্মকীয় জ্ঞানত্ক সহজলভয 
কত্রত্ে, অনযড়দত্ক বাাংলা ও ওড়িয়া ভাষার সাড়হড়তযক ড়বকাশত্কও সমৃদ্ধ কত্রত্ে। 
 
বাাংলা ভাগবতীয় সাড়হতয : মালাধ্র বসুর ‘শ্রীকৃষ্ণড়বজয়’— বাাংলা সাড়হত্তযর মধ্যযুত্গ মালাধ্র বসু একড়ি গুরুত্বপূর্ক নাম। 
তিতি পঞ্চদশ শিাব্দীর একজি কতে তিবেি। তিতিই প্রথম োাংো ভাষায় ভাগেি পুরাবের অিুোদ কবরি। িবে এই 
অিুোদতি ককেে ভাগেবির একাদশ ও দ্বাদশ অধ্যাবয়র সমন্ববয় গতিি। মাোধ্র েসুর এই অিুোদতি শ্রীকৃষ্ণড়বজয় িাবম 
পতরতিি। শ্রীকৃষ্ণড়বজয় বাাংলা ভাষায় ভাগবতীয় কৃষ্ণকাড়হড়নর অনযতম প্রািীন ও উত্েখত্যাগয কাড়বযক রূপ। রিনাড়ি সাংসৃ্কত 
শ্রীমদ্ভাগবত-এর আেড়রক অনুবাদ নয়। বরাং ভাগবত্তর ড়বত্শষত কৃষ্ণত্কড়েক আখযানত্ক অবলম্বন কত্র কড়ব একড়ি 
স্বতন্ত্র বাাংলা কাবয ড়নমকার্ কত্রত্েন।  
          মালাধ্র বসু গুর্রাজ খাাঁ উপাড়ধ্ শ্রপত্য়ড়েত্লন। তত্ব ড়যড়ন উপাড়ধ্ ড়দত্য়ড়েত্লন তাাঁর নাম পড়রিয় ড়তড়ন তাাঁর কাত্বয 
উত্েখ কত্রনড়ন। শ্রীকৃষ্ণড়বজত্য় ড়তড়ন ড়লত্খত্েন –  

‘‘শ্রগৌত্িশ্বর গুর্ নাড়হ অধ্ম মুড়ি, নাড়হ শ্রকাত্নাও জ্ঞান। 
ড়দলা নাম গুর্রাজ খাাঁর্। 
সতযরাজ খাাঁর্ হয় হৃদয় নন্দন। 
যাত্র আশীবকাদ কর যত সাধু্জন।।’’ 

(োগিী, োাংো োঙাতে ও শ্রীজাগন্নাথ, পৃ. ১০৩) 
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এ শ্রথত্ক শ্রকবল জানা যায় শ্রযত্কাত্না এক শ্রগৌত্িশ্বর এই উপাড়ধ্ তাাঁত্ক ড়দত্য়ত্েন। তত্ব ড়তড়ন শ্রক তা জানা যায়ড়ন। হত্ত 
পাত্র তৎকালীন বাাংলার শ্রকাত্না নবাব তাাঁত্ক এই উপাড়ধ্ ড়দত্য়ত্েন হয়ত্তা। ড়কন্তু ড. রত্মশিে মজুমদার, ড. সুখময় 
মুত্খাপাধ্যায়, অড়সত কুমার বত্ন্দাপাধ্যায়-সহ ড়বড়ভন্ন গত্বষকরা প্রমার্ কত্রত্েন এই শ্রগৌত্িশ্বর হত্লন রুকনুউেীন বরবাক 
শাহ। তত্ব শ্রীকৃষ্ণড়বজত্য় এর উত্েখ শ্রনই।   
         শ্রীকৃষ্ণড়বজয়-এর অনযতম তবড়শষ্টয হল শ্রপৌরাড়র্ক আখযানত্ক বাাংলা কাত্বযর প্রিড়লত েন্দ ও ভাষায় পড়রত্বশন 
করা। পয়ার-প্রধ্ান েত্ন্দর সহজ গড়ত সাধ্ারর্ শ্রোতা ও পািত্কর কাত্ে কাড়হড়নত্ক গ্রহর্ত্যাগয কত্র শ্রতাত্ল। সাংসৃ্কত্তর 
পাড়িতযড়নভকর জগৎ শ্রথত্ক কৃষ্ণত্ক শ্রবর কত্র এত্ন কড়ব তাাঁত্ক বাাংলা ভাষাভাষী মানুত্ষর পড়রড়িত সাাংসৃ্কড়তক জগত্ত প্রড়তষ্ঠা 
কত্রন। এখাত্ন কৃষ্ণ শ্রকবল শ্রদবতা নন, ড়তড়ন মানড়বক আত্বত্গরও শ্রকে। তাাঁর জন্ম, তশশব, শ্রগাপালজীবন, বৃন্দাবনলীলা 
এবাং ড়বড়ভন্ন অসুর বত্ধ্র মত্ধ্য শ্রদবত্ব ও মানবত্ব পাশাপাড়শ অবস্থান কত্র। এই তদ্বততা বাাংলা কৃষ্ণসাড়হত্তযর একড়ি 
গুরুত্বপূর্ক তবড়শষ্টয।    
          ‘শ্রীকৃষ্ণড়বজয়’ অথকাৎ শ্রীকৃত্ষ্ণর ড়বজয় যাো বা মঙ্গল যাো। এই গ্রত্ন্থ শ্রীকৃষ্ণ প্রসত্ঙ্গ বারবার শ্রীজগন্নাথ শত্ের 
উত্েখ রত্য়ত্ে। ফত্ল বাাংলা সাড়হত্তয বা বাঙাড়লর মনত্ন শ্রয শ্রীজগন্নাথ ভাবনার উত্ন্মষ ঘত্িড়েল তা অনুমান করা যায়। 
শ্রীকৃষ্ণকীতকত্নর (১৩৫০-১৫০০) মত্তা শ্রীকৃষ্ণড়বজত্য়ও শ্রীজগন্নাথ প্রসঙ্গ এত্সত্ে কখত্না কৃষ্ণ-হড়র-ড়বষু্ণ-র সমীকরত্র্। 
মূলত শ্রীকৃষ্ণ শ্রিতনাত্তই শ্রীজগন্নাথত্ক বযি করা হত্য়ত্ে। 

‘‘জরাসন্ধ মহারাজা েতধ্ে কেি মবি। 
রাজসূবয় তশশুপাে মাতরে জগন্নাবথ।।’’ 

(োগিী, োাংো োঙাতে ও শ্রীজাগন্নাথ, পৃ. ১০৪) 
তত্ব বাাংলা ভাগবতীয় সাড়হতয শ্রকবল মালাধ্র বসুত্তই সীমাবদ্ধ নয়। পরবতকী তবষ্ণব পদাবড়ল, কৃষ্ণত্কড়েক কাবয, 
জীবনীমূলক সাড়হতয এবাং তিতনয-পরবতকী তবষ্ণব রিনায় ভাগবতীয় কৃষ্ণত্িতনা ড়বড়ভন্ন ভাত্ব ড়বকড়শত হত্য়ত্ে। ফত্ল বাাংলা 
সাড়হত্তয ভাগবত একড়ি ড়নড়দকষ্ট গ্রত্ন্থর প্রভাব নয়, বরাং একড়ি দীঘকস্থায়ী সাড়হড়তযক ও ধ্মকীয় ঐড়তহয।  
 
ওড়িয়া ভাগবত : অড়তবিী জগন্নাথ দাত্সর অবদান— ওড়িয়া সাড়হত্তযর ইড়তহাত্স অড়তবিী জগন্নাথ দাত্সর ভাগবত এক 
অননয সৃড়ষ্ট। জগন্নাথ দাস পঞ্চসখার অনযতম প্রধ্ান কড়ব। তাাঁর রড়িত ওড়িয়া ভাগবত সাংসৃ্কত শ্রীমদ্ভাগবত-শ্রক ড়ভড়ি কত্র 
ড়নড়মকত হত্লও তা শত্ে-শত্ে অনুবাদ নয়। মূল গ্রত্ন্থর ড়বষয়, তত্ত্ব ও আখযানত্ক ওড়িয়া ভাষা ও সমাত্জর উপত্যাগী কত্র 
ড়তড়ন পুনগকিন কত্রত্েন। এই রিনার গুরুত্ব শ্রকবল সাড়হড়তযক নয়, সামাড়জক ও সাাংসৃ্কড়তকও। ওড়িয়া সমাত্জ ভাগবত 
পাত্ির একড়ি সুদীঘক ঐড়তহয ততড়র হয়। গ্রাত্মর ড়বড়ভন্ন স্থাত্ন ‘ভাগবত তুঙ্গী’ বা ‘ভাগবত ঘর’ - এ সাধ্ারর্ মানুষ সমত্বত 
হত্য় ভাগবত পাি ও েবর্ করত। ফত্ল গ্রন্থড়ি বযড়িগত পাত্ির সীমা অড়তিম কত্র সামাড়জক জীবত্নর অাংশ হত্য় ওত্ি।     

কে ভতি েবে এ সাংসাবর      িুহই পুি এ জীের 
ভকতি কবে জ্ঞান হুবয়        জীেি পবর মায়া মবহ 

(দাস, তদ্বিীয় অধ্যায়, কলাক- ১৮-১৯, পৃ. ৬) 
জগন্নাথ দাত্সর ভাষার প্রধ্ান তবড়শষ্টয তার সহজত্বাধ্যতা। সাংসৃ্কত্তর জড়িল দাশকড়নক ধ্ারর্াত্ক ড়তড়ন এমনভাত্ব উপস্থাপন 
কত্রত্েন যাত্ত সাধ্ারর্ মানুষও তা গ্রহর্ করত্ত পাত্র। এই কারত্র্ ওড়িয়া ভাগবত একড়দত্ক ধ্মকীয় গ্রন্থ, অনযড়দত্ক 
শ্রলাকড়শো ও তনড়তক ড়শোর মাধ্যম ড়হত্সত্ব কাজ কত্রত্ে। এখাত্ন একড়ি গুরুত্বপূর্ক ড়বষয় হল জগন্নাথ দাত্সর ভাগবত 
ওড়িয়া ভাষার মযকাদা প্রড়তষ্ঠায় ড়বত্শষ ভূড়মকা পালন কত্রত্ে। একড়ি বৃহৎ ধ্মকীয় গ্রন্থ যখন আঞ্চড়লক ভাষায় রড়িত হয় 
এবাং বযাপকভাত্ব পাড়িত ও শ্রুত হয়, তখন শ্রসই ভাষার সামাড়জক গ্রহর্ত্যাগযতা বৃড়দ্ধ পায়। ওড়িয়া ভাগবত্তর শ্রেত্ে এই 
প্রড়িয়াড়ি অতযন্ত শড়িশালী ড়েল। 
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অনুবাদ না পুনড়নকমকার্? – বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হত্তযর তুলনামূলক আত্লািনায় অনুবাদ-পদ্ধড়ত একড়ি শ্রকেীয় 
ড়বষয়। আধু্ড়নক অনুবাদতত্ত্ত্বর দৃড়ষ্টত্ত অনুবাদত্ক শ্রকবল ভাষাগত সমতুলযতার ড়বষয় ড়হত্সত্ব শ্রদখা হয় না, সাাংসৃ্কড়তক 
শ্রপ্রড়েতও এর গুরুত্বপূর্ক অাংশ। মালাধ্র বসুর শ্রীকৃষ্ণড়বজয় মূল সাংসৃ্কত ভাগবত্তর ড়নবকাড়িত কাড়হড়ন ও অনযানয পুরার্ীয় 
উপাদান গ্রহর্ কত্র বাাংলা কাত্বযর কািাত্মা ড়নমকার্ কত্রত্ে। অথকাৎ এখাত্ন ড়নবকািন, সাংত্েপর্, সাংত্যাজন ও কাড়বযক 
পুনগকিন ঘত্িত্ে। এই কারত্র্ এড়িত্ক সৃজনশীল অনুবাদ বা রূপান্তত্রর দৃড়ষ্টত্ত শ্রদখা অড়ধ্ক যুড়িযুি। 
          জগন্নাথ দাত্সর ওড়িয়া ভাগবত্তর শ্রেত্েও একই ড়বষয় প্রত্যাজয। ড়তড়ন সাংসৃ্কত মূলত্ক অনুসরর্ করত্লও ওড়িয়া 
সমাত্জর ভাষা, সাংস্কার, ধ্মকীয় শ্রিতনা ও তনড়তক মূলযত্বাধ্ত্ক রিনার সত্ঙ্গ যুি কত্রত্েন। ফত্ল মূত্লর সত্ঙ্গ সম্পকক বজায় 
শ্ররত্খও রিনাড়ি একড়ি স্বতন্ত্র ওড়িয়া সাড়হতযকত্মক পড়রর্ত হত্য়ত্ে। এই দুই রিনার মধ্য ড়দত্য় একড়ি গুরুত্বপূর্ক ড়বষয় স্পষ্ট 
হয় কে অনুবাদ কখনও কখনও মূত্লর পুনরুৎপাদন নয়, বরাং নতুন সাাংসৃ্কড়তক পড়রসত্র মূত্লর পুনজকন্ম।  
 
ভাষা ও তশলীর তুলনা— বাাংলা ও ওড়িয়া দুড়ি পূবকভারতীয় ভাষা। শ্রভৌত্গাড়লক তনকিয, ঐড়তহাড়সক শ্রযাগাত্যাগ ও সাাংসৃ্কড়তক 
আদান-প্রদাত্নর কারত্র্ দুই ভাষার মত্ধ্য বহু সাদৃশয রত্য়ত্ে। ড়কন্তু ভাগবতীয় সাড়হত্তয এই দুই ভাষার ড়নজস্ব সাড়হড়তযক 
তবড়শষ্টযও স্পষ্টভাত্ব প্রকাড়শত হত্য়ত্ে। বাাংলা ভাগবতীয় সাড়হত্তয পয়ার, ড়েপদী প্রভৃড়ত েত্ন্দর বযবহার কাড়হড়নত্ক শ্রুড়তমধু্র 
কত্রত্ে। ভাষার সহজতা এবাং কাড়হড়নর গড়ত সাধ্ারর্ মানুত্ষর কাত্ে কৃষ্ণকাড়হড়নত্ক জনড়প্রয় কত্র শ্রতাত্ল। বাাংলা তবষ্ণব 
সাড়হত্তয পরবতকী সমত্য় আত্বগ, শ্রপ্রম ও রসতত্ত্ত্বর গুরুত্ব আরও বৃড়দ্ধ পায়। ওড়িয়া ভাগবত্তর ভাষাও সহজ, শ্রুড়তমধু্র 
ও সাধ্ারর্ মানুত্ষর উপত্যাগী। এর পদযরীড়ত ড়বত্শষভাত্ব পাি ও েবত্র্র উপত্যাগী কত্র ড়নড়মকত। ফত্ল ওড়িয়া ভাগবত 
একড়ি ‘শ্রুড়তসাড়হতয’-এর িড়রে অজকন কত্র। দুই শ্রেত্েই সাংসৃ্কত শেভািাত্রর প্রভাব রত্য়ত্ে। তত্ব অনুবাদকরা সাংসৃ্কত্তর 
দুরূহ বাকযগিন ও তাড়ত্ত্বক ভাষাত্ক সরাসড়র গ্রহর্ না কত্র আঞ্চড়লক ভাষার ড়নজস্ব বাকযরীড়ত ও শেভািাত্রর সত্ঙ্গ 
সামঞ্জসযপূর্ক কত্রত্েন। এর ফত্ল ধ্মকীয় তত্ত্ব মানুত্ষর তদনড়ন্দন ভাষার সত্ঙ্গ যুি হত্য়ত্ে। 
 
কৃষ্ণত্িতনা : ড়মল ও অড়মল— বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হত্তযর শ্রকত্ে কৃষ্ণ। ড়কন্তু কৃষ্ণত্িতনার প্রকাশ দুই অঞ্চত্ল 
একই রকম নয়। বাাংলা সাড়হত্তয কৃষ্ণ ধ্ীত্র ধ্ীত্র শ্রপ্রম ও ড়বরত্হর শ্রকেীয় প্রতীত্ক পড়রর্ত হন। রাধ্াকৃত্ষ্ণর শ্রপ্রম, 
শ্রগাপীত্দর ড়বরহ, ড়মলন-ড়বরত্হর রস, মাধু্যকভাব এসব পরবতকী বাাংলা তবষ্ণব সাড়হত্তযর অনযতম তবড়শষ্টয। কৃষ্ণ এখাত্ন 
একই সত্ঙ্গ ঈশ্বর এবাং শ্রপ্রড়মক।  
          অনযড়দত্ক ওড়িয়া ভাগবত্ত কৃষ্ণত্িতনার সত্ঙ্গ জগন্নাথ-ত্িতনার একড়ি ড়বত্শষ সম্পকক ততড়র হয়। ওড়িশার ধ্মকীয় 
ও সাাংসৃ্কড়তক জীবত্ন জগন্নাত্থর শ্রয শ্রকেীয় স্থান, তার প্রভাব ওড়িয়া তবষ্ণব ভাবনার উপরও পত্িত্ে। ফত্ল কৃষ্ণত্ক শ্রকবল 
বৃন্দাবত্নর কৃষ্ণ ড়হত্সত্ব নয়, বৃহির জগন্নাথ-ত্িতনার সত্ঙ্গ সম্পড়ককত ঈশ্বরসিা ড়হত্সত্বও উপলড়ি করা যায়। এই পাথককযড়ি 
অতযন্ত তাৎপযকপূর্ক। বাাংলায় কৃষ্ণত্িতনা শ্রযখাত্ন শ্রপ্রম ও রত্সর ড়দত্ক অড়ধ্ক অগ্রসর হয়, ওড়িশায় তা ভড়ি, তনড়তকতা, 
জ্ঞান ও জগন্নাথ সাংসৃ্কড়তর সত্ঙ্গ এক ধ্রত্নর সমড়িত ধ্মকীয় শ্রিতনা ততড়র কত্র। 

কহ কৃষ্ণ কৃষ্ণ কোবগশ্বর         স্মরে জিঙ্ক কশাদর। 
সাংসার অিে দহবি            ডবর স্মরতি কিাবি জবি। 
িাহাঙ্ক কদউ মুখ্য গতি          অভয় ব্রবে কস পশতি। 

                                           (দাস, সপ্তম অধ্যায়, কলাক- ৭৯-৮১, পৃ. ১৯) 
 
ভড়িতত্ত্ত্বর তুলনা— শ্রীমদ্ভাগবত-এর মূল তত্ত্বগুড়লর অনযতম হল ভড়ি। বাাংলা ও ওড়িয়া উভয় ভাগবতীয় সাড়হত্তযই ভড়ি 
মুড়ির প্রধ্ান পথ ড়হত্সত্ব প্রড়তড়ষ্ঠত হত্য়ত্ে। বাাংলা তবষ্ণব সাড়হত্তয ভড়ির সত্ঙ্গ শ্রপ্রত্মর সম্পকক অতযন্ত গভীর। ভি ও 
ভগবাত্নর সম্পকক কখনও দাসয, কখনও সখয, কখনও মাতৃত্ব এবাং কখনও মাধু্যক রত্সর মাধ্যত্ম প্রকাড়শত হত্য়ত্ে। ড়বত্শষত 
রাধ্াকৃত্ষ্ণর শ্রপ্রমত্ক মানবাত্মা ও পরমাত্মার ড়মলত্নর প্রতীক ড়হত্সত্বও বযাখযা করা হত্য়ত্ে। 
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          ওড়িয়া ভাগবত্ত ভড়ির পাশাপাড়শ জ্ঞান ও তনড়তকতার গুরুত্ব লে করা যায়। মানুত্ষর তদনড়ন্দন জীবনযাপন, 
নীড়ত, কতকবয, ঈশ্বরত্িতনা এবাং আত্মশুড়দ্ধর সত্ঙ্গ ভড়িত্ক যুি করা হত্য়ত্ে। ফত্ল এখাত্ন ভড়ি শুধু্ আত্বগ নয়; 
জীবনদশকত্নরও অাংশ। এই দুই ধ্ারার মত্ধ্য পাথককয থাকত্লও উভত্য়র উত্েশয একই ঈশ্বরত্ক মানুত্ষর ড়নকিবতকী কত্র 
শ্রতালা এবাং মানুত্ষর আড়ত্মক জীবনত্ক সমৃদ্ধ করা।  
 
শ্রলাকসাংসৃ্কড়ত ও জনজীবত্ন প্রভাব— বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হত্তযর একড়ি ড়বত্শষ তবড়শষ্টয হল তাত্দর গভীর 
শ্রলাকসাংত্যাগ। বাাংলায় ভাগবতীয় কৃষ্ণকাড়হড়ন কীতকন, পাাঁিাড়ল, পালাগান, পদাবড়ল এবাং ড়বড়ভন্ন শ্রলাকআখযাত্নর মাধ্যত্ম 
সাধ্ারর্ মানুত্ষর কাত্ে শ্রপৌঁত্েত্ে। কৃত্ষ্ণর জন্ম, বালযলীলা, শ্রগাপীত্দর সত্ঙ্গ সম্পকক, কাংসবধ্ ইতযাড়দ কাড়হড়ন ধ্মকীয় পড়রসর 
অড়তিম কত্র শ্রলাকসাংসৃ্কড়তর অাংশ হত্য় ওত্ি।  
          ওড়িশায় ভাগবত পাত্ির সত্ঙ্গ যুি ‘ভাগবত িুঙ্গী’ একড়ি ড়বত্শষ সামাড়জক প্রড়তষ্ঠান। গ্রাত্মর মানুষ শ্রসখাত্ন 
সমত্বত হত্য় ভাগবত শুনত, আত্লািনা করত এবাং ধ্মকীয় ও তনড়তক ড়শো গ্রহর্ করত। এর ফত্ল ওড়িয়া ভাগবত একড়ি 
সামাড়জক সাংহড়তর মাধ্যম হত্য় ওত্ি। এই ড়দক শ্রথত্ক দুই ভাষার ভাগবতীয় সাড়হতযত্ক শ্রলাকড়শোর সাড়হতয ড়হত্সত্বও 
ড়িড়িত করা যায়। সাংসৃ্কত না জানা সাধ্ারর্ মানুত্ষর কাত্ে ধ্মকীয় জ্ঞান শ্রপৌঁত্ে শ্রদওয়ার শ্রেত্ে তাত্দর ভূড়মকা ড়েল অসামানয। 

কভা মুতি সিয এ েিি          কজেু সবিাষ িবহ মি। 
কৃষ্ণ তিমমে েশ শুে            কজউ িকে উচ্চরে। 
কে ধ্বমম কৃষ্ণ কিাষ কিাতহ       কস ধ্মম তিস্ফে অিই। 

                                               (দাস, পঞ্চম অধ্যায়, কলাক- ৩২-৩৩, পৃ. ১৩) 
 
নারী ও প্রাড়ন্তক মানুত্ষর প্রসঙ্গ— আঞ্চড়লক ভাষায় ধ্মকীয় গ্রত্ন্থর রূপান্তর মধ্যযুগীয় সমাত্জ জ্ঞাত্নর প্রসার ঘিাত্নার একড়ি 
গুরুত্বপূর্ক মাধ্যম ড়েল। সাংসৃ্কত ড়শোর সুত্যাগ মূলত সীড়মত শ্রেড়র্র মত্ধ্য থাকত্লও বাাংলা ও ওড়িয়া ভাষায় ধ্মকীয় আখযাত্নর 
প্রিার অত্পোকৃত বৃহির জনত্গাষ্ঠীত্ক এর সত্ঙ্গ যুি কত্র। নারীরাও সরাসড়র বা পত্রােভাত্ব এই সাড়হতয-সাংসৃ্কড়তর 
অাংশ হত্য় ওত্িন। ঘত্রায়া পাি, েবর্, কীতকন এবাং কৃষ্ণত্কড়েক শ্রলাকািাত্রর মাধ্যত্ম ভাগবতীয় কাড়হড়ন নারীত্দর সাাংসৃ্কড়তক 
জীবত্ন প্রত্বশ কত্র। তত্ব মধ্যযুগীয় সমাজবযবস্থার সীমাবদ্ধতার কারত্র্ নারীত্ক স্বাধ্ীন ধ্মকতাড়ত্ত্বক বযাখযাকারী ড়হত্সত্ব 
সবকে শ্রদখা যায় না এই সীমাবদ্ধতাড়িও গত্বষর্ায় ড়বত্বিনা করা প্রত্য়াজন। ভাগবতীয় সাড়হতয তাই একড়দত্ক জ্ঞানত্ক 
সাধ্ারর্ মানুত্ষর কাত্ে ড়নত্য় এত্সত্ে, অনযড়দত্ক তার সমত্য়র সামাড়জক কািাত্মার সীমাবদ্ধতাও বহন কত্রত্ে। 
 
বাাংলা ও ওড়িয়া সাাংসৃ্কড়তক সম্পত্ককর শ্রপ্রড়েত্ত ‘ভাগবত’— বাাংলা ও ওড়িশার মত্ধ্য প্রািীনকাল শ্রথত্কই ধ্মকীয় ও সাাংসৃ্কড়তক 
শ্রযাগাত্যাগ রত্য়ত্ে। ড়বত্শষত পুরী ও শ্রীজগন্নাথত্ক শ্রকে কত্র বাাংলার সত্ঙ্গ ওড়িশার সম্পকক বহুমাড়েক। শ্রীচিতত্নযর পুরী 
অবস্থান এই সাাংসৃ্কড়তক শ্রযাগাত্যাগত্ক আরও গভীর কত্র। তিতনযত্দত্বর ভড়ি-আত্ন্দালন বাাংলায় কৃষ্ণত্প্রম ও তবষ্ণব 
ভাবধ্ারাত্ক বযাপকভাত্ব জনড়প্রয় কত্র। একই সমত্য় ওড়িশাত্তও জগন্নাথত্কড়েক ধ্মকীয় সাংসৃ্কড়তর সত্ঙ্গ কৃষ্ণভড়ির নানা 
রূত্পর সমিয় ঘিড়েল। ফত্ল বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতযত্ক এত্কবাত্র ড়বড়েন্ন দুড়ি ধ্ারার পড়রবত্তক বৃহির 
পূবকভারতীয় ভড়ি-সাংসৃ্কড়তর দুই ড়ভন্ন প্রকাশ ড়হত্সত্ব শ্রদখা যায়। এই সাাংসৃ্কড়তক সাংত্যাত্গর কারত্র্ দুই অঞ্চত্লর কৃষ্ণভাবনা, 
ভড়িরীড়ত, কীতকন ও ধ্মকীয় আখযাত্নর মত্ধ্য বহু সাদৃশয শ্রদখা যায়। ড়কন্তু স্থানীয় ঐড়তত্হযর কারত্র্ একই ধ্মকীয় ড়বষয় ড়ভন্ন 
সাড়হড়তযক রূপও লাভ কত্রত্ে। 
 
ভাষা-পড়রিয় ড়নমকাত্র্ ওড়িয়া ভাগবত্তর ভূড়মকা— ওড়িয়া ভাগবত্তর ড়বত্শষ গুরুত্ব ভাষাতাড়ত্ত্বক ও সাাংসৃ্কড়তক শ্রেত্েও। 
একড়ি বৃহৎ ধ্মকীয় গ্রন্থ যখন সাধ্ারর্ মানুত্ষর ভাষায় রড়িত ও বযাপকভাত্ব প্রিাড়রত হয়, তখন শ্রসই ভাষা শুধু্ শ্রযাগাত্যাত্গর 
মাধ্যম থাত্ক না, সাাংসৃ্কড়তক পড়রিত্য়র বাহক হত্য় ওত্ি। জগন্নাথ দাত্সর ভাগবত ওড়িয়া ভাষার শেভািার, বাকযরীড়ত এবাং 
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সাড়হড়তযক প্রকাশেমতাত্ক শড়িশালী কত্রত্ে। বহু মানুত্ষর তদনড়ন্দন ধ্মকীয় জীবত্ন এই গ্রত্ন্থর বযবহার ওড়িয়া ভাষাত্ক 
সামাড়জকভাত্ব আরও দৃঢ় ড়ভড়ি ড়দত্য়ত্ে। বাাংলাত্তও একইভাত্ব মধ্যযুগীয় ধ্মকীয় ও তবষ্ণব সাড়হতয বাাংলা ভাষার সাড়হড়তযক 
সেমতা বৃড়দ্ধ কত্রত্ে। শ্রীকৃষ্ণড়বজয় শ্রথত্ক পরবতকী তবষ্ণব পদাবড়ল সবড়কেু ড়মড়লত্য় বাাংলা ভাষা কৃষ্ণভড়ির আত্বগ 
প্রকাত্শর একড়ি শড়িশালী সাড়হড়তযক মাধ্যম হত্য় ওত্ি। অতএব ভাগবতীয় সাড়হতয শ্রকবল ধ্মকীয় ভাবধ্ারা প্রিার কত্রড়ন, 
আঞ্চড়লক ভাষার সাড়হড়তযক স্বাতন্ত্রয ও সাাংসৃ্কড়তক পড়রিয় ড়নমকাত্র্ও গুরুত্বপূর্ক ভূড়মকা পালন কত্রত্ে। মূল উৎস এক হত্লও 
আঞ্চড়লক সাংসৃ্কড়ত তার প্রকাশত্ক পড়রবড়তকত কত্রত্ে। বাাংলা ভাগবতীয় সাড়হতয শ্রযখাত্ন কৃষ্ণত্প্রত্মর রসাত্মক ও আত্বগময় 
ড়দকত্ক অড়ধ্ক গুরুত্ব ড়দত্য়ত্ে, ওড়িয়া ভাগবত শ্রসখাত্ন ভড়ির সত্ঙ্গ তনড়তকতা, জ্ঞান ও সামাড়জক জীবত্নর সমিয় 
ঘড়িত্য়ত্ে। 
 
অনুবাদ ও আঞ্চড়লকীকরত্র্র তাৎপযক— বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতয ড়নত্য় আত্লািনার সবত্িত্য় গুরুত্বপূর্ক ড়দক হল 
আঞ্চড়লকীকরর্। আঞ্চড়লকীকরর্ বলত্ত এখাত্ন শ্রবাঝাত্না হত্ে একড়ি সবকভারতীয় ধ্মকীয় আখযানত্ক স্থানীয় ভাষা, সমাজ, 
শ্রলাকড়বশ্বাস ও সাাংসৃ্কড়তক সৃ্মড়তর সত্ঙ্গ যুি কত্র নতুন অথক প্রদান। একজন অনুবাদক যখন সাংসৃ্কত গ্রন্থত্ক বাাংলা বা 
ওড়িয়ায় রূপান্তর কত্রন, তখন ড়তড়ন শুধু্ ভাষা পড়রবতকন কত্রন না, ড়তড়ন পািত্কর অড়ভজ্ঞতাও ড়বত্বিনা কত্রন। শ্রকান 
অাংশ ড়বসৃ্তত হত্ব, শ্রকান অাংশ সাংড়েপ্ত হত্ব, শ্রকান উপমা বযবহৃত হত্ব, শ্রকান শে সাধ্ারর্ মানুত্ষর কাত্ে গ্রহর্ত্যাগয এসব 
ড়সদ্ধান্ত অনুবাদত্কর ড়নজস্ব সাাংসৃ্কড়তক অবস্থানত্ক প্রকাশ কত্র। এই অত্থক মালাধ্র বসু ও জগন্নাথ দাস দুজত্নই শ্রকবল 
অনুবাদক নন, তাাঁরা সাাংসৃ্কড়তক মধ্যস্থতাকারী। তাাঁরা সাংসৃ্কত্তর ধ্মকীয় জ্ঞানত্ক আঞ্চড়লক সমাত্জর সত্ঙ্গ যুি কত্রত্েন। 
তাাঁত্দর রিনার মধ্য ড়দত্য় একড়ি সবকভারতীয় ধ্মকীয় ঐড়তহয দুইড়ি পৃথক ভাষায় নতুন জীবন লাভ কত্রত্ে। 
 
উপসাংহার— বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতয ভারতীয় সাড়হতয-সাংসৃ্কড়তর বহুত্ববাদী িড়রত্ের উজ্জ্বল দৃষ্টান্ত। উভত্য়র 
উৎস সাংসৃ্কত শ্রীমদ্ভাগবত পুরার্, ড়কন্তু তার আঞ্চড়লক রূপ এক নয়। বাাংলা ও ওড়িয়া সমাত্জর পৃথক ঐড়তহাড়সক অড়ভজ্ঞতা, 
ধ্মকীয় সাংসৃ্কড়ত, শ্রলাকজীবন ও ভাড়ষক তবড়শষ্টয ভাগবতীয় আখযানত্ক ড়ভন্ন ড়ভন্ন সাড়হড়তযক রূপ ড়দত্য়ত্ে। মালাধ্র বসুর 
শ্রীকৃষ্ণড়বজয় বাাংলা ভাষায় কৃষ্ণকাড়হড়নত্ক কাড়বযক ও শ্রলাকগ্রাহয রূপ প্রদান কত্র বাাংলা কৃষ্ণসাড়হত্তযর একড়ি গুরুত্বপূর্ক 
ড়ভড়ি ড়নমকার্ কত্রত্ে। পরবতকী তবষ্ণব সাড়হতয শ্রসই ড়ভড়ির উপর শ্রপ্রম, রস, রাধ্াতত্ত্ব ও কৃষ্ণভড়ির আরও ড়বসৃ্তত জগৎ 
ড়নমকার্ কত্রত্ে।  
          এখন কথা হল বারবার মালাধ্র বসু শ্রকন জগন্নাথ শেড়ি উত্েখ কত্রত্েন? ড়তড়ন শ্রতা 'শ্রীকৃষ্ণড়বজয়' তথা 
শ্রীকৃত্ষ্ণর ড়বজয়যাো বযি কত্রত্েন তাাঁর কাত্বয শ্রীকৃত্ষ্ণর প্রসত্ঙ্গ জগন্নাথ শে শ্রকন আসত্ে? তত্ত্বগতভাত্ব জগন্নাথ শ্রতা 
দারুব্রহ্ম। জগন্নাথ তত্ত্ত্ব  শ্রীকৃষ্ণ কীভাত্ব সমীকরর্ হত্ে? তত্ব মালাধ্র বসু তার কাত্বয শ্রীকৃষ্ণ ও শ্রীজগন্নাথত্ক অত্ভদয 
কত্রই বযি কত্রত্েন। তাই বলা শ্রযত্ত পাত্র এত্েত্ে হয়ত্তা পাড়রভাড়ষক শে ড়হসাত্বই জগন্নাথ উত্েড়খত হত্য়ত্েন, যড়দ 
তা না হত তাহত্ল শ্রগাকুল প্রসত্ঙ্গ জগন্নাথ প্রভুর কথা উত্েখ করা হত না। শ্রগাকুত্ল জন্ম ড়নত্য়ড়েত্লন শ্রীকৃষ্ণ আর 
শ্রীজগন্নাথ আড়বভূকত হত্য়ড়েত্লন শ্রীগুড়িিা মড়ন্দত্রর আিপ মিত্প। জগন্নাথত্ক এখাত্ন প্রার্নাথ, শ্রীমধু্সূদন বত্লও সত্ম্বাধ্ন 
করা হত্য়ত্ে। বারবার তাত্ক প্রর্াম জানাত্না হত্য়ত্ে, তার স্তুড়ত করা হত্য়ত্ে এই কাত্বয। 

কসই জগন্নাথ প্রভু কদতখ্ে কগাকুবে। 
িরে েতিয়া কতরে জন্ম সফবে।। 

                           (োগিী, োাংো োঙাতে ও শ্রীজাগন্নাথ, পৃ. ১০৪) 
          অনযড়দত্ক অড়তবিী জগন্নাথ দাত্সর ওড়িয়া ভাগবত শ্রকবল ওড়িয়া ভাষায় ভাগবত্তর রূপান্তর নয়, এড়ি ওড়িয়া 
সমাত্জর ধ্মকীয়, তনড়তক, ভাড়ষক ও সাাংসৃ্কড়তক জীবত্নর সত্ঙ্গ গভীরভাত্ব যুি একড়ি প্রড়তষ্ঠানসম গ্রন্থ। ভাগবত তুঙ্গী, 
সমত্বত পাি ও েবত্র্র ঐড়তহয এত্ক সাধ্ারর্ মানুত্ষর জীবত্নর সত্ঙ্গ ড়নড়বিভাত্ব যুি কত্রত্ে। জগন্নাথ সাংসৃ্কড়তর সত্ঙ্গ 
এর সম্পকক ওড়িশার ড়নজস্ব ধ্মকীয় পড়রিয়ত্কও আরও সমৃদ্ধ কত্রত্ে।  
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          তুলনামূলক ড়বিাত্র শ্রদখা যায়, বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতয উভয়ই সাংসৃ্কত্তর একড়ি সবকভারতীয় ধ্মকীয় 
ঐড়তহযত্ক আঞ্চড়লক ভাষায় রূপান্তড়রত কত্রত্ে, ড়কন্তু তাত্দর সৃজনশীল পথ পৃথক। বাাংলায় কৃষ্ণত্প্রম, রাধ্াভাব, মাধু্যক ও 
কীতকনসাংসৃ্কড়ত ড়বত্শষ গুরুত্ব শ্রপত্য়ত্ে, ওড়িয়ায় কৃষ্ণভড়ি জগন্নাথ-ত্িতনা, তনড়তকতা, জ্ঞান এবাং সামাড়জক পাি-েবর্ 
সাংসৃ্কড়তর সত্ঙ্গ যুি হত্য়ত্ে।  
          অতএব বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতত্ক শুধু্ ধ্মকীয় অনুবাদ ড়হত্সত্ব ড়বিার করা উড়িত নয়। এগুড়ল একই সত্ঙ্গ 
সাড়হতয, অনুবাদ, সাংসৃ্কড়ত, ভাষা, শ্রলাকজীবন ও সামাড়জক ইড়তহাত্সর দড়লল। সাংসৃ্কত ভাগবত্তর আঞ্চড়লক রূপান্তত্রর মধ্য 
ড়দত্য় শ্রয সাাংসৃ্কড়তক শ্রসতু ড়নড়মকত হত্য়ত্ে, তা ভারতীয় বহুভাড়ষকতার অনযতম গুরুত্বপূর্ক ড়নদশকন। এই তুলনামূলক অধ্যয়ন 
আমাত্দর শ্রদখায় শ্রয অনুবাদ শ্রকাত্না সাংসৃ্কড়তর অনুকরর্মাে নয়, বরাং অনুবাত্দর মাধ্যত্ম একড়ি সাড়হতয নতুন ভূত্গাল, 
নতুন সমাজ এবাং নতুন পািত্কর মত্ধ্য প্রত্বশ কত্র ড়নজস্ব নতুন জীবন অজকন কত্র। 
          সুতরাাং বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবতীয় সাড়হতযত্ক পাশাপাড়শ পাি করত্ল শুধু্ দুড়ি আঞ্চড়লক সাড়হত্তযর তুলনা হয় 
না, এর মাধ্যত্ম ভারতীয় সাড়হতয-সাংসৃ্কড়তর ‘তবড়িত্েযর মত্ধ্য ঐকয’ ধ্ারর্াড়িও গভীরভাত্ব প্রড়তফড়লত হয়। একই পুরার্ 
কীভাত্ব দুড়ি ভাষায় দুড়ি স্বতন্ত্র সাাংসৃ্কড়তক অড়ভজ্ঞতার জন্ম শ্রদয়— বাাংলা ও ওড়িয়া ভাগবত তারই এক অননয উদাহরর্। 
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